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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC 
OF PERU AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Republic of Peru and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as “the Contracting 
Parties”, desiring to regulate their relations in the field of social security, have agreed as follows:

Part I. General provisions

Article 1. Definitions

“The purpose of the present Agreement is to protect the nationals and persons referred to in 
article 3 of the Agreement, and to preserve social security rights that have been acquired or are in 
the process of being acquired, on the basis of the principles of equality, mutual respect for 
sovereignty, and reciprocity of advantage, in accordance with each Contracting Party’s domestic 
laws, the provisions of the present Agreement and its corresponding administrative arrangement.”

1. For the purposes of the present Agreement:
(a) “Laws” means the laws, regulations and provisions relating to contributions, pensions or 

benefits in the social security systems referred to in article 2 of this Agreement;
(b) “Competent authority” means, in relation to Peru, the Ministry of Economic Affairs and 

Finance and the Ministry of Labour and Promotion of Employment, and, in relation to Ecuador, 
the Ecuadorian Social Security Institute;

(c) “Liaison agency” means the agency responsible for coordinating between the competent 
agencies in order to facilitate the application of the Agreement, as well as for informing the 
interested parties of the rights and obligations arising therefrom;

(d) “Competent agency” means, in relation to Ecuador, the Ecuadorean Social Security 
Institute, and, in relation to Peru, the agency responsible, under Peruvian laws, for the application 
of the laws specified in article 2 of the present Agreement;

(e) “Pension” means a cash benefit, including supplements, allowances and increases;
(f) “Period of coverage“ means a period of contribution recognized as such in the laws under 

which it was completed, as well as any other period recognized as equivalent to a period of 
coverage under those laws;

(g) “Worker” means any person who performs an employed or self-employed economic 
activity and is or has been subject to the laws referred to in article 2;

(h) “Employed person” means a person who is in the service of an employer in a subordinate 
and dependent relationship, in accordance with the applicable laws;

(i) “Self-employed person” means a person who, in accordance with the applicable laws, 
performs, on a self-employed basis, an activity from which he or she receives income; 

(j) “ Affiliate or insured person” means an employed or self-employed person participating 
in a social security system of either of the Contracting Parties;

(k) “Recognition bond” means, in relation to Peru, securities denominated in cash and 
subject to a redemption condition which, under Peruvian laws, represents the periods in which a 
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person made contributions to the national pension system prior to joining s a pension fund 
administrator’s system.

(l) “Compulsory contributions” means contributions that employers, workers and/or the 
State are required to make to the appropriate pension systems; 

(m) “State-guaranteed pension” means, in relation to Peru, the benefit granted by the State to 
participants who, before joining the individual capitalization system, contributed to the Peruvian 
pay-as-you-go system, in accordance with existing Peruvian laws.

2. Other terms or expressions used in this Agreement have the meaning assigned to them in 
the applicable laws of each country.

Article 2. Material scope

1. The present Agreement shall apply:
A. In relation to Peru, to the laws concerning:
(I) The national pension system, administered by the Office of Social Security 

Standardization, specifically with regard to disability, retirement and survivors’ pensions;
(II) The private pension fund administration system, supervised by the Office of the 

Superintendent of Banks, Insurance and Pension Fund Administrators, specifically with regard to 
benefits such as retirement, disability and survivors’ benefits, funeral expenses, and any other 
benefits established under Peruvian laws;

(III) Health benefit schemes under EsSALUD.
B. In relation to Ecuador, to:
I) The Social Security Act and other relevant provisions.
2. The present Agreement shall also apply to future legal provisions supplementing or 

amending those mentioned in the preceding paragraph, unless the competent authority of one Party 
informs the other of an exception within six months of notification of such laws, regulations or 
provisions.

3. The scope of the present Agreement includes provisions of other bilateral or multilateral 
agreements entered into by either of the Contracting Parties, including Decision No. 583 of the 
Andean Community, in accordance with the Constitution of the Republic of Ecuador and the 
Political Constitution of Peru.

Article 3. Personal scope

The present Agreement shall apply to:
(a) Nationals of the two Contracting Parties who are or have been subject to the laws referred 

to in article 2 of the present Agreement;
(b) Nationals of a third country who are or have been subject to the laws of one or both 

Contracting Parties; and
(c) Persons deriving their rights from the persons referred to in points (a) and (b) above.
Part II
General applicable principles 



I-54446

15

Article 4. Equality of treatment

The persons referred to in article 3 shall be subject to the obligations and entitled to the 
benefits provided for in the laws of each of the Contracting Parties under the same conditions as 
the nationals of that Party.

Article 5. Export of pensions

1. Disability, old-age and survivors’ pensions paid under the laws of one Contracting 
Party may not be reduced, modified, suspended or withheld on the ground that the beneficiary is 
staying or residing in the territory of the other Party.

2. The pensions referred to in the preceding paragraph, where owed by one Contracting 
Party to nationals of the other Contracting Party residing in a third country, shall be paid under the 
same conditions and for the same period of time as those paid to nationals of the first Contracting 
Party residing in that third country.

Article 6. Aggregation of periods of coverage

1. Where, under the laws of one Contracting Party, the acquisition, retention or recovery of 
the entitlement to old-age, disability or survivors’ pensions is conditional on the completion of 
certain periods of coverage, periods of coverage completed under the laws of the other Contracting 
Party shall be added, as necessary, to periods of coverage completed under the laws of the first 
Contracting Party, provided that they do not overlap.

2. Where it is not possible to determine when certain periods of coverage were completed 
under the laws of one Contracting Party, it shall be presumed that such periods do not overlap with 
periods of coverage completed under the laws of the other Contracting Party.

3. The periods in question shall be calculated in accordance with the laws of the Contracting 
Party in which the relevant services were performed.

4. The competent agency shall determine, in accordance with its laws and taking into 
account the aggregated periods of coverage, whether the interested person meets the necessary 
conditions for entitlement to a pension. If those conditions are met, the competent agency shall 
determine the amount of the benefits to which the individual would be entitled if all the aggregated 
periods had been completed under its own laws, and shall establish that amount in proportion to 
the periods completed exclusively under those laws.

5. The entitlement to pensions of persons who, taking into account the aggregated periods of 
coverage, do not meet the conditions set out in the laws of the two Contracting Parties, shall be 
determined in accordance with the laws of each Party, as and when those conditions are fulfilled.

Part III. Provisions concerning the applicable laws 

Article 7

The workers referred to in article 3 of the present Agreement shall be subject to the laws of 
the Contracting Party in whose territory they work or have worked, irrespective of the States in 
which they legally reside or in which their employers are headquartered.



I-54446

16

Article 8. Special rules: Workers assigned abroad

Workers who work in the territory of one Contracting Party and are assigned to the territory 
of the other Party for a limited period of time shall remain subject to the laws of the first Party, 
provided that the duration of the stay does not exceed three months. If that time limit is exceeded, 
the employee may remain subject to those laws, with the agreement of the competent authority of 
the receiving Contracting Party or a designated representative.

Article 9. State employees and diplomatic and consular personnel

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 April 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

2. Public officials sent by one Contracting Party to the territory of the other Contracting 
Party shall remain subject to the laws of the first Party, without time limit.

3. Nationals of one Contracting Party serving as personnel in diplomatic missions or 
consular offices of that Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall be 
subject to the laws of the first Contracting Party.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 above, nationals of one Contracting 
Party who are employed in the territory of the other Party in the service of a diplomatic mission or 
consular office of the first Party shall be subject to the laws of the second Contracting Party, 
unless, within a period of six months of the date on which they begin their service or of the entry 
into force of the present Agreement, they choose to be subject to the laws of the first Contracting 
Party.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the provisions of paragraphs 2 and 3 
of this article shall apply to service personnel employed by:

(a) A diplomatic mission or consular office;
(b) Diplomatic personnel;
(c) Consular officials; and
(d) The administrative and/or technical personnel of the diplomatic mission or consular 

office.

Article 10. Workers on board a ship or aircraft

1. Persons employed on board a ship shall be subject to the laws of the State whose flag the 
ship is flying. Persons employed in the loading, unloading or repair of ships, surveillance or other 
services in a port shall be subject to the laws of the country to whose territory the port belongs.

2. Itinerant personnel of air transport companies operating in both Contracting Parties shall 
be subject to the laws of the country in which the company has its main office. However, if such 
personnel reside in the territory of the other Contracting Party, they shall be subject to the laws of 
that other Contracting Party.
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Article 11. Exceptions to the provisions of articles 8 to 10

At the request of the worker and the employer, the competent authorities of both Contracting 
Parties or the agencies designated by them may, by common accord, allow exceptions to the 
provisions of articles 8 to 10 for certain persons or categories of persons.

Part IV. Provisions concerning benefits

Article 12. Periods of coverage shorter than one year

The competent agencies of the Contracting Parties which grant pensions shall only grant 
benefits if the periods of coverage completed under the applicable laws add up to at least one year, 
unless those periods alone confer an entitlement to a benefit under those laws.

Article 13. Health benefits for persons receiving pensions

Persons who reside in the territory of one Contracting Party and receive pensions under the 
laws of the other Contracting Party shall be entitled to in-kind health benefits in the case of 
emergencies and illnesses included in the basic coverage provided in each country, in accordance 
with the laws of the other Contracting Party, under the same conditions as persons receiving 
similar benefits under the laws of that country. Under no circumstances shall either Contracting 
Party bear the costs generated by the application of the laws of the other Party in connection with 
this article.

Article 14. Treatment of periods of contribution as equivalent

If, under the laws of one Contracting Party, the granting of benefits is conditional on the 
worker having been subject to those laws when the incident giving rise to the benefit occurred, 
that condition shall be considered to have been fulfilled if, when the incident occurred, the worker 
was contributing to or receiving a pension in the other Contracting Party.

Article 15. Determination of disability

1. In order to determine a decline in the ability to work with a view to granting appropriate 
disability pensions, the competent agency of each Contracting Party shall carry out its evaluation 
in accordance with the applicable laws. The necessary medical examinations shall be carried out 
and the related costs borne by the agency of the place of residence of the interested person, at the 
request of the competent agency of the other Contracting Party.

2. For the purposes of the preceding paragraph, the competent agency of the Contracting 
Party in which the interested person resides shall make available to the competent agency of the 
other Party, at the latter’s request and free of charge, the medical reports and documents in its 
possession.

3. If one of the Contracting Parties deems it necessary that medical examinations in its sole 
interest be carried out in the other Contracting Party, those examinations shall be financed by that 
requesting Party.
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Article 16. Application of Ecuadorian laws

1. Persons enrolled in the compulsory general insurance scheme of the Ecuadorian Social 
Security Institute shall finance their pensions in Ecuador with employer and employee 
contributions, in accordance with the decisions issued by the Executive Committee of the 
Ecuadorian Social Security Institute.

2. Social Security Act No. 2001-055, its general implementing regulation and decisions 
issued by the Executive Committee of the Ecuadorian Social Security Institute shall be taken into 
account in granting and calculating pensions in Ecuador. 

3. Entitlement to pensions shall be determined in the manner provided for in the preceding 
paragraph and the amounts to be paid shall be calculated on the basis of the ratio between the 
periods of coverage completed exclusively in Ecuador and the total recognized periods of 
coverage in both Contracting Parties. If the total recognized periods of coverage in both 
Contracting Parties amount to more than the period required under Ecuadorian laws for 
entitlement to a full pension, the excess years shall not be taken into account in this calculation.

4. For the purposes of this Agreement, minimum and maximum pensions shall be 
established in proportion to the actual period of contribution to the Ecuadorian Social Security 
Institute.

5. In the event of amendments to current laws, the laws in force at the time that the benefit 
was granted shall apply.

Article 17. Application of Peruvian laws

National pension system
1. The benefits granted under the national pension system are retirement, disability and 

survivors’ pensions, the latter of which include pensions for widows, orphans and ascendants.
2. The competent agency shall determine the amount of the benefit in the same manner as if 

all periods of coverage had been completed under its own laws and shall calculate the share that it 
owes on the basis of the ratio between the periods of coverage completed exclusively under those 
laws and the total periods of coverage required under Peruvian laws.

Private pension system
1. Guiding principle: For the purposes of determining the conditions and requirements for 

the recognition, operation and payment of the benefits granted under the private pension system, 
Peruvian legal provisions shall apply. Peruvian laws, with the specifics set out in this Agreement, 
shall apply both to the aggregation of periods and to the aggregation of resources to enable the 
funding of pensions and benefits.

2. Self-generated pension schemes. Persons affiliated with pension fund administrator’s 
scheme shall finance their retirement pensions out of the accumulated balance in their individual 
capitalization accounts which, if applicable, include the recognition bonds, which shall be granted 
under the conditions established under Peruvian laws.

3. Schemes for disability coverage, survivors’ and death benefits: In the case of disability 
pensions, survivors’ benefits and funeral expenses, the relevant pension or benefit shall also be 
funded out of the accumulated balance in their individual capitalization accounts, under the 
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applicable risk management model and in accordance with Peruvian laws and the specifics set out 
in the present Agreement.

Part V. Miscellaneous provisions 

Article 18. Timely submission of claims, notices or appeals

Any claims, notices, appeals and other documents which, under the laws of one Contracting 
Party, must be submitted to the competent agencies of that Party within a specified period, shall be 
considered to have been submitted to that Party if they were submitted to the competent agency of 
the other Contracting Party within that time frame.

Article 19. Mutual assistance

1. For the implementation of this Agreement, the competent authorities, liaison agencies 
and competent agencies of the Contracting Parties shall assist each other as they would for the 
purposes of applying their own laws. Such assistance shall be free of charge.

2. The competent authorities, liaison agencies and agencies of the two Contracting 
Parties may communicate directly with each other and with interested persons. They may also, if 
necessary, communicate through diplomatic and consular channels.

3. The diplomatic and consular authorities of the Contracting Parties may represent their 
own nationals before the competent authorities, liaison agencies or competent agencies of the 
other Contracting Party in social security matters, at the express request of the interested persons, 
only in order to expedite relevant procedures or the granting of benefits. Such representation does 
not include payment of related expenses to that authority.

Article 20. Language to be used in implementing the Agreement

For the implementation of the present Agreement, the competent authorities, liaison agencies 
and competent agencies shall use the Spanish language.

Article 21. Protection of information

Any personal information transmitted from one Contracting Party to the other, pursuant to the 
present Agreement, shall be used only for the purpose of implementing the Agreement and shall 
be protected in accordance with the principle of protection of privacy and confidentiality of private 
life, under the terms set out in the relevant domestic laws.

Article 22. Exemption from taxes and the requirement of authentication

All instruments, documents, arrangements and writings relating to the implementation of the 
Agreement and any additional instruments shall be exempt from attestation requirements and the 
requirement of certification or authentication by diplomatic or consular authorities; certification by 
the competent agency shall suffice.
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Article 23. Currency, means of payment and provisions relating to foreign currency

1. Payments under this Agreement shall be made in the currency of the Contracting Party 
making the payment, in accordance with the laws of each Contracting Party, and on the date and 
by the means established under those laws.

2. If one of the Contracting Parties imposes restrictions on foreign currency, both 
Contracting Parties shall agree, without delay, on the necessary measures to ensure transfers to the 
territories of both Contracting Parties of any sums payable in accordance with the present 
Agreement.

Article 24. Responsibilities of the competent authorities

The competent authorities of the Contracting Parties shall:
(a) Establish the administrative arrangements necessary for the effective implementation of 

the present Agreement;
(b) Designate liaison agencies, which may establish additional administrative arrangements 

necessary for the effective implementation of the present Agreement;
(c) Communicate the measures adopted at the domestic level for the implementation of the 

present Agreement;
(d) Provide notification of any changes to the laws referred to in article 2;
(e) Offer their good offices and the broadest possible technical and administrative assistance 

for the effective implementation of this Agreement.

Article 25. Settlement of disputes

Any dispute over the interpretation or implementation of this Agreement and any additional 
instruments that may be signed shall be settled through negotiations between the competent 
authorities or liaison agencies of the Contracting Parties, as appropriate.

Part VI. Transitional provisions 

Article 26. Calculation of periods prior to the entry into force of the Agreement

1. Periods of coverage completed under the laws of one of the Contracting Parties prior to 
the date on which the present Agreement enters into force shall be taken into consideration in 
determining entitlement to the benefits recognized under the Agreement.

2. The foregoing does not alter the applicable rules on prescription and forfeiture under the 
laws of each of the Contracting Parties.

Part VII. Final provisions

Article 27. Duration of the Agreement

1. The present Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by 
either of the Contracting Parties. Notification of such denunciation shall be provided through the 
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diplomatic channel, and the Agreement shall cease to have effect twelve (12) months after the date 
of denunciation.

2. In the event of denunciation, the provisions of the present Agreement shall continue to 
apply to rights already recognized, notwithstanding any restrictive provisions under the laws of 
either Contracting Party regarding cases of beneficiaries residing abroad.

3. The Contracting Parties shall enter into a special agreement to guarantee any rights in the 
process of being acquired which are derived from equivalent periods of coverage completed prior 
to the date of termination of the Agreement.

Article 28. Signature and adoption of the Agreement

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notification 
by which the Contracting Parties inform each other through the diplomatic channel that their 
internal requirements for its entry into force have been fulfilled, shall recognize the rights covered 
under the Agreement since the date of its entry into force, and shall have the same duration.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives have signed the present 
Agreement.

DONE at the city of Lima on 22 July 2011, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Republic of Peru
[SIGNED]

For the Republic of Ecuador
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE CONCLU ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR

La République du Pérou et la République de l’Équateur, ci-après dénommées « les Parties 
contractantes », désireuses de réglementer leurs relations dans le domaine de la sécurité sociale, 
sont convenues de ce qui suit :

Titre I. Dispositions générales

Article 1. Définitions

« Le présent Accord a pour objet de protéger les ressortissants et les personnes visées à 
l’article 3 de l’Accord, et de préserver les droits en matière de sécurité sociale acquis ou en cours 
d’acquisition, sur la base des principes d’égalité, de respect mutuel de la souveraineté et de 
réciprocité des avantages, conformément à la législation interne de chaque Partie contractante, aux 
dispositions du présent Accord et à son arrangement administratif correspondant. »

1. Aux fins du présent Accord :
a) Le terme « législation » désigne les lois, règlements et dispositions relatifs aux 

cotisations, pensions ou prestations des systèmes de sécurité sociale visés à l’article 2 du présent 
Accord ;

b) Le terme « autorité compétente » désigne, en ce qui concerne le Pérou, le Ministère de 
l’économie et des finances et le Ministère du travail et de la promotion de l’emploi et, en ce qui 
concerne l’Équateur, l’Institut équatorien de sécurité sociale ;

c) Le terme « organisme de liaison » désigne l’organisme chargé de la coordination entre les 
organismes compétents en vue de faciliter l’application du présent Accord ainsi que d’informer les 
personnes intéressées sur les droits et obligations qui en découlent ;

d) Le terme « organisme compétent » désigne, en ce qui concerne l’Équateur, l’Institut 
équatorien de sécurité sociale et, en ce qui concerne le Pérou, l’organisme chargé, en vertu de la 
législation péruvienne, de l’application des lois visées à l’article 2 du présent Accord ;

e) Le terme « pension » désigne une prestation en espèces, y compris les suppléments, 
allocations et majorations ;

f) Le terme « périodes d’assurance » désigne une période de contribution reconnue comme 
telle par la législation sous laquelle elle a été accomplie, ainsi que toute autre période reconnue 
comme équivalente à une période d’assurance en vertu de cette législation ;

g) Le terme « travailleur » désigne toute personne qui exerce une activité économique 
salariée ou indépendante et qui est ou a été soumise à la législation visée à l’article 2 ;

h) Le terme « personne employée » désigne une personne qui est au service d’un employeur 
dans une relation de subordination et de dépendance, conformément à la législation applicable ;

i) Le terme « travailleur indépendant » désigne une personne qui, conformément à la 
législation applicable, exerce, à titre indépendant, une activité dont elle tire un revenu ; 

j) Le terme « personne affiliée ou assurée » désigne un travailleur, salarié ou non, 
participant à un système de sécurité sociale de l’une des Parties contractantes ;
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k) Le terme « bon de reconnaissance » désigne, dans le cas du Pérou, les titres monétaires 
soumis à une condition de remboursement qui, conformément aux lois péruviennes, correspondent 
aux périodes de cotisation effectuées dans le système de pensions national péruvien de rejoindre le 
système d’un administrateur de caisse de pensions ;

l) Le terme « cotisations obligatoires » désigne les cotisations que les employeurs, les 
travailleurs ou l’État sont tenus de verser aux systèmes de pension appropriés ; 

m) Le terme « retraite avec garantie de l’État » désigne, dans le cas du Pérou, la prestation 
accordée par l’État aux personnes qui, avant d’être affiliées au système de capitalisation 
individuelle, ont cotisé au système de répartition péruvien, conformément à la législation 
péruvienne en vigueur ;

2. Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont la signification qui leur est donnée 
en vertu de la législation applicable de chaque pays.

Article 2. Champ d’application matériel

1. Le présent Accord s’applique :
A. En ce qui concerne le Pérou, à la législation relative :
(I) au système national de pensions, géré par l’Office de normalisation de la sécurité sociale, 

notamment en ce qui concerne les pensions d’invalidité, de retraite et de survivants ;
(II) au système d’administration des fonds de pension privés, supervisé par le Bureau du 

surintendant des banques, des assurances et des administrateurs de fonds de pension, notamment 
en ce qui concerne les prestations telles que la retraite, les prestations d’invalidité et de survivants, 
les frais funéraires et toute autre prestation établie par la législation péruvienne ;

(III) aux régimes de prestations de santé dans le cadre d’EsSALUD.
B. En ce qui concerne l’Équateur :
I) à la loi sur la sécurité sociale et les autres dispositions pertinentes.
2. Le présent Accord s’applique également aux dispositions légales futures complétant ou 

modifiant celles mentionnées au paragraphe précédent, sauf si l’autorité compétente d’une Partie 
informe l’autre d’une exception dans un délai de six mois à compter de la notification de ces lois, 
règlements ou dispositions.

3. Le champ d’application du présent Accord comprend les dispositions d’autres accords 
bilatéraux ou multilatéraux conclus par l’une ou l’autre des Parties contractantes, y compris la 
décision n° 583 de la Communauté andine, conformément à la Constitution de la République de 
l’Équateur et à la Constitution politique du Pérou.

Article 3. Champ d’application personnel

Le présent Accord s’applique :
a) Aux ressortissants des deux Parties contractantes qui sont ou ont été soumis à la 

législation visée à l’article 2 du présent Accord ;
b) Aux ressortissants d’un pays tiers qui sont ou ont été soumis à la législation de l’une ou 

des deux Parties contractantes ; 
c) Aux personnes qui tirent leurs droits des personnes visées aux points a) et b) ci-dessus.
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Titre II. Principes généraux applicables 

Article 4. Égalité de traitement

Les personnes visées à l’article 3 sont soumises aux obligations et sont admises au bénéfice 
prévu par la législation de chacune des Parties contractantes dans les mêmes conditions que les 
ressortissants de cette Partie.

Article 5. Export de pensions

1. Les pensions de vieillesse, d’invalidité ou de survivants acquises au titre de la législation 
d’une Partie contractante ne peuvent être réduites, modifiées, suspendues ou retenues du fait que le 
bénéficiaire séjourne ou réside sur le territoire de l’autre Partie contractante.

2. Les pensions visées au paragraphe précédent, lorsqu’elles sont dues par une Partie 
contractante à des ressortissants de l’autre Partie contractante résidant dans un pays tiers, sont 
versées dans les mêmes conditions et pour la même durée que celles versées aux ressortissants de 
la première Partie contractante résidant dans ce pays tiers.

Article 6. Totalisation des périodes d’assurance

1. Lorsque, en application de la législation d’une Partie contractante, l’acquisition, le 
maintien ou le recouvrement du droit à une pension de vieillesse, d’invalidité ou de survivant est 
subordonné à l’accomplissement de certaines périodes d’assurance, les périodes d’assurance 
accomplies sous la législation de l’autre Partie contractante sont ajoutées, selon que de besoin, aux 
périodes d’assurance accomplies sous la législation de la première Partie contractante, pour autant 
qu’elles ne se chevauchent pas.

2. Lorsqu’il n’est pas possible de déterminer quand certaines périodes d’assurance ont été 
accomplies au titre de la législation de l’une des Parties contractantes, il est présumé que ces 
périodes ne coïncident pas avec les périodes d’assurance accomplies au titre de la législation de 
l’autre Partie contractante.

3. Les périodes en question sont calculées conformément à la législation de la Partie 
contractante dans laquelle les services en question ont été effectués.

4. L’organisme compétent détermine, conformément à sa législation et en tenant compte des 
périodes d’assurance cumulées, si la personne concernée remplit les conditions nécessaires pour 
avoir droit à une pension. Dans l’affirmative, l’organisme compétent calcule le montant de la 
prestation auquel la personne concernée aurait droit comme si toutes les périodes totalisées avaient 
été accomplies conformément à la législation de la Partie dont elle relève et fixe le montant sur la 
base des périodes accomplies exclusivement conformément à cette législation.

5. Le droit à pension des personnes qui, compte tenu des périodes d’assurance cumulées, ne 
remplissent pas les conditions prévues par la législation des deux Parties contractantes, est 
déterminé conformément à la législation de chaque Partie, au fur et à mesure que ces conditions 
sont remplies.

Titre III. Dispositions déterminant la législation applicable 
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Article 7.

Les travailleurs visés à l’article 3 du présent Accord sont soumis à la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle ils travaillent ou ont travaillé, quels que soient les États 
dans lesquels ils résident légalement ou dans lesquels leurs employeurs ont leur siège.

Article 8. Règles particulières : travailleurs affectés à l’étranger

Les travailleurs qui exercent une activité sur le territoire d’une Partie contractante et qui sont 
détachés sur le territoire de l’autre Partie contractante pendant une durée limitée demeurent soumis 
à la législation de la première Partie, à condition que la durée de leur séjour n’excède pas trois 
mois. Si ce délai est dépassé, ils peuvent rester soumis à ces lois, avec l’accord de l’autorité 
compétente de la Partie contractante d’accueil ou d’un(e) représentant(e) désigné(e).

Article 9. Agents de l’État et personnel diplomatique et consulaire

1. Le présent Accord ne peut porter atteinte aux dispositions de la Convention de Vienne sur 
les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ni aux dispositions de la Convention de Vienne sur les 
relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Les agents publics envoyés par une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie 
contractante restent soumis à la législation de la première Partie, sans limitation de durée.

3. Les ressortissants d’une Partie contractante qui exercent des fonctions dans les missions 
diplomatiques ou consulaires de cette Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie 
contractante sont soumis à la législation de la première Partie contractante.

4. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les ressortissants d’une Partie 
contractante qui sont employés sur le territoire de l’autre Partie au service d’une mission 
diplomatique ou d’un bureau consulaire de la première Partie sont soumis aux lois de la seconde 
Partie contractante, à moins que, dans un délai de six mois à compter de la date de leur entrée en 
service ou de l’entrée en vigueur du présent Accord, ils ne choisissent d’être soumis aux lois de la 
première Partie contractante.

5. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1, les dispositions des paragraphes 2 et 3 
du présent article s’appliquent aux membres du personnel employés par :

a) une mission diplomatique ou un bureau consulaire ;
b) des membres du personnel diplomatique ;
c) des agents consulaires ; 
d) le personnel administratif ou technique de la mission diplomatique ou du bureau 

consulaire.

Article 10. Travailleurs à bord d’un navire ou d’un avion

1. Les personnes employées à bord d’un navire sont soumises aux lois de l’État dont le 
navire bat le pavillon. Les personnes employées au chargement, au déchargement ou à la 
réparation des navires, à la surveillance ou à d’autres services dans un port sont soumises aux lois 
du pays au territoire duquel le port appartient.
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2. Le personnel itinérant des entreprises de transport aérien opérant dans les deux Parties 
contractantes est soumis à la législation du pays dans lequel l’entreprise a son siège principal. 
Toutefois, si ce personnel réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, elle est soumise 
uniquement à la législation de cette Partie contractante.

Article 11. Exceptions aux dispositions des articles 8 à 10

À la demande du travailleur ou de l’employeur, les autorités compétentes des Parties 
contractantes ou les organismes désignés par celles-ci peuvent, d’un commun accord, prévoir des 
exceptions aux dispositions des articles 8 à 10 pour certaines personnes ou catégories de 
personnes.

Titre IV. Dispositions relatives aux prestations

Article 12. Périodes d’assurance inférieures à une année

Les organismes compétents des Parties contractantes qui accordent des pensions n’accordent 
des prestations que si les périodes d’assurance accomplies sous la législation applicable totalisent 
au moins une année, à moins que ces périodes ne donnent droit à elles seules à une prestation en 
vertu de ladite législation.

Article 13. Prestations de santé pour les personnes bénéficiant d’une pension

Les personnes qui résident sur le territoire d’une Partie contractante et qui perçoivent des 
pensions en vertu de la législation de l’autre Partie contractante ont droit à des prestations de santé 
en nature en cas d’urgences et de maladies incluses dans la couverture de base prévue dans chaque 
pays, conformément à la législation de l’autre Partie contractante, dans les mêmes conditions que 
les personnes bénéficiant de prestations similaires en vertu de la législation de ce pays. En aucun 
cas l’une ou l’autre des Parties contractantes ne supportera les coûts générés par l’application des 
lois de l’autre Partie en relation avec le présent article.

Article 14. Traitement des périodes de cotisation comme équivalentes

Si, en vertu de la législation d’une Partie contractante, l’octroi des prestations est subordonné 
à la condition que le travailleur ait été soumis à cette législation au moment de la survenance de 
l’événement donnant droit à la prestation, cette condition est considérée comme remplie si, au 
moment de la survenance de l’événement, le travailleur cotisait à une pension ou en bénéficiait 
dans l’autre Partie contractante.

Article 15. Détermination de l’invalidité

1. Pour déterminer la réduction de la capacité de travail aux fins d’octroi des pensions 
d’invalidité, l’organisme compétent de chacune des Parties contractantes effectue son évaluation 
conformément à la législation qu’elle applique. Les examens médicaux nécessaires sont effectués 
et les frais y afférents supportés par l’organisme du lieu de résidence de la personne intéressée, à la 
demande de l’organisme compétent de l’autre Partie contractante.
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2. Aux fins d’application du paragraphe précédent, l’organisme compétent de la Partie 
contractante dans laquelle réside la personne concernée met à disposition de l’organisme 
compétent de l’autre Partie, à la demande de celui-ci et gratuitement, les rapports et documents 
médicaux qu’il a en sa possession.

3. Si l’une des Parties contractantes estime nécessaire dans son seul intérêt que des examens 
médicaux soient effectués dans l’autre Partie contractante, ces examens sont financés par la Partie 
requérante.

Article 16. Application de la législation équatorienne

1. Les personnes inscrites au régime d’assurance générale obligatoire de l’Institut 
équatorien de sécurité sociale financent leurs pensions en Équateur au moyen de cotisations 
patronales et salariales, conformément aux décisions du comité exécutif de l’Institut équatorien de 
sécurité sociale.

2. La loi sur la sécurité sociale n° 2001-055, son règlement général d’application et les 
décisions du comité exécutif de l’Institut équatorien de sécurité sociale sont pris en compte pour 
l’octroi et le calcul des pensions en Équateur. 

3. Le droit à pension est déterminé selon les modalités prévues au paragraphe précédent et 
les montants à verser sont calculés sur la base du rapport entre les périodes d’assurance 
accomplies exclusivement en Équateur et le total des périodes d’assurance reconnues dans les 
deux Parties contractantes. Si le total des périodes d’assurance reconnues dans les deux Parties 
contractantes est supérieur à la période requise par les lois équatoriennes pour avoir droit à une 
pension complète, les années excédentaires ne sont pas prises en compte dans ce calcul.

4. Aux fins du présent Accord, les pensions minimales et maximales sont établies 
proportionnellement à la durée effective de cotisation à l’Institut équatorien de sécurité sociale.

5. En cas de modification de la législation en vigueur, c’est la législation en vigueur au 
moment de l’octroi de la prestation qui s’applique.

Article 17. Application de la législation péruvienne

Régime des pensions national
1. Les prestations accordées dans le cadre du système national de retraite sont les pensions 

de retraite, d’invalidité et de survivants, ces dernières comprenant les pensions pour les veuves, les 
orphelins et les ascendants.

2. L’organisme compétent détermine le montant de la prestation de la même manière que si 
toutes les périodes de couverture avaient été accomplies sous sa propre législation et calcule la 
part qu’il doit en fonction du rapport entre les périodes de couverture accomplies exclusivement 
sous cette législation et le total des périodes de couverture requises par la législation péruvienne.

Régime des pensions privé
1. Principe directeur : en vue de déterminer les conditions et exigences en matière de 

reconnaissance, d’application et de versement des prestations accordées dans le système de retraite 
privé péruvien, les dispositions législatives péruviennes sont applicables. La légalisation 
péruvienne, de même que les dispositions énoncées dans le présent Accord administratif, sont 
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applicables pour la totalisation des périodes ainsi que pour la totalisation des ressources qui 
permettent le financement des retraites et des prestations.

2. Régimes de retraite auto-produits. Les personnes affiliées à une société de gestion des 
caisses de retraite financent leur retraite avec le solde cumulé sur leur compte individuel de 
capitalisation qui, le cas échéant, comprend le bon de reconnaissance accordé dans les conditions 
fixées par la législation péruvienne.

3. Régimes de couverture d’invalidité, de survivants et de décès : dans le cas des pensions 
d’invalidité, des prestations de survivants et des frais funéraires, la pension ou la prestation 
correspondante sera également financée par le solde accumulé dans leurs comptes de capitalisation 
individuels, dans le cadre du modèle de gestion des risques applicable et conformément à la 
législation péruvienne et aux spécificités énoncées dans le présent Accord.

Titre V. Dispositions diverses 

Article 18. Présentation des demandes, notifications et appels dans les délais

Les réclamations, avis, recours et autres documents qui, en vertu de la législation d’une Partie 
contractante, doivent être soumis aux organismes compétents de cette Partie dans un délai 
déterminé, sont considérés comme ayant été soumis à cette Partie s’ils ont été soumis à 
l’organisme compétent de l’autre Partie contractante dans ce délai.

Article 19. Assistance mutuelle

1. Pour l’application de la présente Convention, les autorités compétentes, les organismes 
de liaison et les institutions compétentes des Parties contractantes se prêtent réciproquement leurs 
bons offices, comme s’il s’agissait de l’application de leur propre législation. Cette assistance est 
gratuite.

2. Les autorités compétentes, les organismes de liaison et les organismes des deux Parties 
contractantes peuvent communiquer directement entre eux et avec les personnes intéressées. Ils 
peuvent également, si nécessaire, communiquer par les voies diplomatiques et consulaires.

3. Les autorités diplomatiques et consulaires des Parties contractantes peuvent représenter 
leurs propres ressortissants auprès des autorités compétentes, des organismes de liaison ou des 
organismes compétents de l’autre Partie contractante en matière de sécurité sociale, à la demande 
expresse des intéressés, uniquement en vue d’accélérer les procédures y afférentes ou l’octroi des 
prestations. Cette représentation ne comprend pas le paiement des frais connexes à cette autorité.

Article 20. Langue à utiliser pour la mise en œuvre de l’Accord

Pour l’application du présent Accord, les autorités compétentes, les organismes de liaison et 
les organismes compétents utilisent la langue espagnole.

Article 21. Protection des informations

Toute information personnelle transmise d’une Partie contractante à l’autre, en vertu du 
présent accord, ne sera utilisée qu’aux fins de l’application de l’accord et sera protégée 
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conformément au principe de la protection de la vie privée et du secret de la vie privée, dans les 
conditions prévues par la législation nationale pertinente.

Article 22. Exemptions de taxes et dispense de certification

Tous les instruments, documents, arrangements et écrits relatifs à la mise en œuvre de 
l’Accord et de tout instrument additionnel sont exemptés de l’obligation d’attestation et de 
l’obligation de certification ou d’authentification par les autorités diplomatiques ou consulaires ; la 
certification par l’organisme compétent suffit.

Article 23. Devises, moyens de paiement et dispositions relatives aux devises étrangères

1. Les paiements prévus par le présent Accord sont effectués dans la devise de la Partie 
contractante qui effectue le paiement, conformément à la législation de chaque Partie contractante, 
à la date et par les moyens prévus par cette législation.

2. Si l’une des Parties contractantes impose des restrictions sur les devises étrangères, les 
deux Parties contractantes conviennent, sans délai, des mesures nécessaires pour assurer le 
transfert vers les territoires des deux Parties contractantes de toute somme payable en vertu du 
présent Accord.

Article 24. Responsabilités des autorités compétentes

Les autorités compétentes des Parties contractantes :
a) établissent les arrangements administratifs nécessaires à la mise en œuvre effective du 

présent Accord ;
b) désignent des organismes de liaison, qui peuvent établir des arrangements administratifs 

supplémentaires nécessaires à l’application effective du présent Accord ;
c) communiquent les mesures adoptées au niveau national pour l’application du présent 

Accord ;
d) notifient de toute modification de la législation visée à l’article 2 ;
e) offrent leurs bons offices et la plus large assistance technique et administrative possible 

pour la mise en œuvre effective du présent Accord.

Article 25. Règlement des différends

Tout différend se rapportant à l’interprétation ou à la mise en œuvre du présent Accord et de 
tout instrument supplémentaire qui peut être signé est réglé par voie de négociation entre les 
autorités compétentes ou les organismes de liaison des Parties contractantes, selon le cas.

Titre VI. Dispositions transitoires 
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Article 26. Calcul des périodes antérieures à l’entrée en vigueur de l’Accord

1. Toute période d’assurance accomplie sous la législation de l’une des Parties contractantes 
avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord est prise en considération pour la 
détermination du droit à une prestation s’ouvrant conformément aux dispositions de cet Accord.

2. Ce qui précède ne modifie pas les règles applicables en matière de prescription et de 
déchéance en vertu de la législation de chacune des Parties contractantes.

Titre VII. Dispositions finales

Article 27. Durée de l’Accord

1. Le présent Accord est conclu pour une période non définie. Il peut être dénoncé par l’une 
des Parties contractantes. La notification de cette dénonciation sera faite par la voie diplomatique 
et l’Accord cessera de produire ses effets douze (12) mois après la date de la dénonciation.

2. En cas de dénonciation, les dispositions du présent Accord continueront à s’appliquer aux 
droits déjà reconnus, nonobstant toute disposition restrictive de la législation de l’une ou l’autre 
Partie contractante concernant les cas de bénéficiaires résidant à l’étranger.

3. Les Parties contractantes concluent un accord spécial pour garantir les droits en cours 
d’acquisition qui sont issus de périodes de couverture équivalentes accomplies avant la date de 
résiliation de l’Accord.

Article 28. Signature et adoption de l’Accord

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la deuxième notification par 
laquelle les Parties contractantes s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, que leurs 
exigences internes pour son entrée en vigueur ont été remplies. Les droits couverts par l’Accord 
depuis la date de son entrée en vigueur sont reconnus pour la même durée.

EN FOI DE QUOI, les représentants dûment autorisés ont signé le présent Accord.
FAIT à Lima, le 22 juillet 2011, en deux exemplaires, les deux textes faisant également foi.

Pour la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour la République de l’Équateur :
[SIGNÉ]


